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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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«Йо!»


Спираючись на списа, я трохи змістився, щоб зазирнути.


«Другий Щит»


Знову Батько заважає!

Я не здамся!


«Не можу довірити це лише Наофумі-сану! Я теж використаю навичку! Кущовий камуфляж!»


Іцукі використав навичку, про яку я раніше не чув!

І ось те, що я хотів побачити за живоплотом, затулило якесь дивне гілля.

Що це таке?

Не зовсім розумію, що це за навичка.


«Схоже, це навичка, яка створює кущі для маскування, але її можна використовувати й так»

«Хм... тоді я ось що — Меч Захисту!»


Рен встромив меч у землю, і переді мною виросли кілька мечів, підсилюючи живопліт.


«Навичка захисту?»

«Схоже на те. Подібно до твого щита, Наофумі, вона може блокувати атаки супротивника. Мінус у тому, що меч має бути встромлений у землю»


Кх... Які ж вони мають клопіткі навички!

Тепер так просто не підгледіти!

Але...


«Я маю місію — підвищувати красу, споглядаючи оголені тіла!»

«Що за пафосні слова!»

«Я щойно чув, що тепер у цей час купальні на острові майже не відвідують авантюристи чи жінки»

«Ну от... Якщо хочеш побачити оголене тіло, Мотойасу-кун, то навіть незнайома жінка, здається, погодилася б, глянувши на твоє обличчя...»

«Що веселого в тому, щоб дивитися на голе тіло свині?»

«А філоріял — можна?»

«Думаю, він скаже: "Просто скажи — і вони покажуться". Робіть це в кімнаті»

«Сенс саме в тому, щоб дивитися у лазні! Жінки стають красивішими, коли на них дивляться у лазні!»

«Я щоночі питаю себе: невже це справді так працює?»

«Та ні... і не хотілося б, щоб працювало»


Батько та інші зітхають.


«Тепер я розумію, через що проходив Наофумі-сан у попередніх циклах»

«Ну, не те щоб мені було приємно, що ви це розумієте...»

«До речі, Батько зазвичай просто сидить у гарячому джерелі. Ходімо дивитися разом!»


До речі, колись Сакура-тян силоміць затягла мене в жіночу купальню.


«Краще б уникнути...»


Батько відповів із якимось відстороненим поглядом.


«У першому світі Батько теж не цікавився підгляданням»

«Звісно, після того, як через жінок натерпівся!»

«Коли нас спіймали за підгляданням, та пані швидко побігла за Батьком»

«Вона, мабуть, подумала, що це я підглядав?»

«А через деякий час вона виглядала розчарованою. Це мені запам'яталося. Тож, певно, вона хотіла, щоб на неї дивилися»


Навіть я, до пробудження істинного кохання, міг це зрозуміти.

Та пані, напевно, хотіла, щоб на неї подивилися.

Оце і є кохання.


«І ти це до цього приплів...»

«Е-ем...»

«Що таке, Іміє?»


Чути розмову Еклер та інших.


«Тобто... я думаю, було б непогано, щоб Герой Щита побачив, наскільки ми виросли...»

«Що ти таке кажеш, Іміє?»

«Е-ем... Вибачте...»

«Хм...»


Еклер, схоже, розгубилася.


«Іміє, ти маєш більше цінувати себе. Навіть якщо це Іватані-доно. Те, що ти виросла, видно й одягненою»

«Т-так...»

«О! У нас поповнення! Ходімо, Іміє, теж покажемося Наофумі!»

«Не агітуй!»

«Плюх-плюх...»

«О? Сакура вже дійшла до своєї межі»


Почувся сплеск води.

Певно, Сакура-тян втратила інтерес до підглядання й почала засинати у ванні.


«Перешкода з боку Еклер-сан зменшилася... чи що?»

«Було б добре. Агов, Мотойасу-сан! Досить уже!»


О! Іцукі вистрелив у мене!

Куля влучила мені в живіт, але мені анітрохи не боляче.


«Кх... Цього недостатньо, щоб утримати Мотойасу-сана!»

«Нічого не вдієш! Притиснемо його магією!»

«Рен, ти ж використовуєш крижану магію, так? Джерело замерзне, тож не можна!»

«Ситуація надто клопітка! Еклер! Швидше виходь із джерела!»

«Невже не можна спокійно поніжитися в гарячому джерелі?!»


Батько регулярно ставить щити, тож сьогодні вночі я так і не зможу підгледіти в жіночу купальню.


«Навіть якщо попросити в готелі іншу лазню, Мотойасу й філоріяли все одно захочуть бути ближче»

«Може, здамося?»

«Можливо, але... чомусь я відчуваю, що маю заперечувати»

«Бо це виглядає як злочин... Але якщо дозволити все, Мотойасу-кун, схоже, втратить інтерес... Такий собі патерн "забороняю, бо це заборонено"»

«Спробуємо один раз?»

«І тоді по всьому готелю рознесеться чутка, що Герой Списа підглядає в жіночу купальню?»


Батько та інші палко дискутують.

Кх... Перешкоди, які ставить Батько, виявилися серйознішими, ніж я думав!

Сенс саме в тому, щоб підглядати крізь обмежений огляд.


«Тож, Еклер-сан, якщо хочеш спокійно покупатися, зроби це пізніше»

«Зрозуміло! Тож, усі! Ви вже достатньо помилися, так? Виходимо!»

«Але я ще не показалася Мотойасу-сама»

«Хр-р-р...»

«Гаеріон ще не підглядав у чоловічу купальню!»

«І що ти збираєшся там побачити?!»

«Ох... Як гамірно»


Запам'яталося, як помічниця безсило зітхнула.

Невдовзі голоси стихли.

Кх... Сьогодні я програв навичкам Батька та інших! Наступного разу я не програю!


«До речі, Рен, Іцукі... Ви помітили?»


Батько та інші, схоже, озираються навколо.


«««А, вони вже виходять»»»

«««Схоже, не побачили»»»

«««Ходімо назад»»»


Озирнувшись, я побачив, що пані філоріяли, які ночували на кораблі, зійшли на берег і дивляться на нас із далеких гір.

У них дуже добрий зір.

Що вони роблять — не зовсім зрозуміло.


«Агов, добре вишколіть цих філоріялів, гаразд?»

«Розумію, але... чому вони спостерігають за гарячим джерелом?»

«Може, хочуть уваги?»

«Може, вони спостерігали за метушнею з підгляданням? Але ж іззовні все видно як на долоні...»

«А підглядати здалеку, наче снайпер, — це теж варіант?»

«Іцукі, я попереджу, тож якщо побачиш, що хтось підглядає здалеку, влучи в них паралізуючою кулею»

«Зрозумів... Раз уже так, зайдемо по дорозі в індивідуальні купальні...»

«Так. Еклер-сан та інші, мабуть, теж пішли туди»

«От халепа! Щоночі, щоночі — ці клопіткі битви!»


І з такими розмовами ми покинули лазню.

Кажуть, після того Батько та інші пішли купатися в маленькі індивідуальні ванни.

Невже вони не розуміють усієї принади відкритого джерела?


Так і минули дні на острові Карміла — швидко й непомітно.


«««Хі-хі-хі!»»»

«««Ура-а-а!»»»


На пляжі пані філоріяли веселяться, хто як хоче — справжній райський краєвид.

Завдяки турботі Батька, не було жодних обмежень на в'їзд, як минулого разу, і всі пані філоріяли виросли.

Єдине, чого дуже бракувало, — це Філоньки, навіть попри таку кількість філоріялів.


«Цікаво, чому, коли бачу стільки філоріялів на березі, у мене таке відчуття, ніби я щось накоїв»

«Ти ж сам це зробив свідомо, так?»

«Вражаюче видовище. Коли їх так багато, аж дух перехоплює. То що, Наофумі-сан, просунулися дослідження філоріялів?»

«Я сам не проводив, але разом із заводчиком ми ретельно спостерігали. Кажуть, що зазвичай різниця між ними мінімальна, але вона стає значною, коли вони стають Королевою чи Королем філоріялів»

«Тоді я кидаю! Ловіть усі!»

«««Є-є!»»»


Я на пляжі, повністю захоплений грою з пані філоріялами.

О так, це справді рай.

Синє море, білі хмари... Якби ще Філонька була поруч — було б зовсім ідеально.
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